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The Acts of The Apostles

Chapter 16

(at Derbe) N2 (he) NI77 (he arrived) "W 1
(& at Lystra) NTOY > (the city) ND2™ 0
(there) 119 (but) 1*7 (was) X177 (there) 1™
(whose name) YT (one) 7T (a disciple) NTM2N
(son) 7172 (Timotheus) DN
(a believer) XA (one) N7 (of Jewess) RN
(was) N7 (an Aramaean) X7 (& his father) 11281

(who were from) 17 (the disciples) N 751 (& all they) o2
(Iconiun) 1PN (& from) 7727 (Lystra) XDO1?
(about him) by (they were) 177 (were testifying) 1777012

(Paulus) o (was) R (wanting) X233 (This one) N 3
(with him) F77¥ (to take him) “71"2717
(& circumcized him) 77773 (& he took) 2011
(they are) 177 (that are) 'R (The Jews) XTI (because) S
(were knowing) J"U7" (in the place) NN
(all of them) UHE‘D (for) " (they) M1
(he was) N177 (that an Aramaean) NN (his father) 1185

(they were) 177 (were going) ]‘L)TN (& when) 7214
(preaching) 1°77121 (among the cities) NN2>7T12
(keeping) 13 (to them) J377% (& teaching) 1B (they were) 17T
(those) 1"2"X (commandments) NITP12 (that they should be) 111717
(the Apostles) oY (that had written) 120127
(who were in Jerusalem) oSwNaT (& the Elders) R0WR1

(established) 122°P01 (the churches) XA (yet) 372 5
(& growing) 17301 (in the faith) XPYT2 (were) M7
(every day) orss (in numbers) N33 (they were) "7

(& in Galatia) N9337 (in Phrygia) N"31792 (but) 17 (they walked) 15977 6
(The Spirit) X7 (them}_)uzx (& forbade) NP2 (the regions) NN
(they should speak) 172713 (that not) 8o (ofHolinessLNW'HP'f
(in Asia) N"ON2 (of God) NN (the word) N2

they came) N (& when) 7217
(were desiring) 1°33 (the region) NN (to Musia) nomb
(from) 112 (that they should go) ]157&1‘( (they were) 1177
(permitted) NODN (& not) 8o (to Bithunia) Nah (there) 110
(of Yeshua) W™ (The Spirit) 77 (to them) NTIL)

(they went forth) P23 (& when) 7278
(they went down) W73 (Musia) 8012 (from) J12
(the region) XM (to Troas) DX (to them) 1719

(of the night) N"99 (& in a vision) N1 9
(a man) X723 (like) ™ (to Paulus) oisb (appeared) "IN
(who stood) BXPT (of Macedonia) ¥"17P1 (one) 17
(he said) TN (when) T2 (of him) 7132 (& begged) N2
(& help me) "2*77721 (to Macedonia) N‘JWPDL) (Come) X177

(this) X7 (Paulus) 21972 (saw) NI (but) "7 (when) 713 10
(to proceed) PRI7 (we were desiring) 1°33 (at once) TR (vision) X177
(that we understood) 1=FONT (because) 212 (to Macedonia) X'ITTPRD
(them) 193X (to evangelize) T30 (called us) 1P (that our Lord) 17127

(Troas) ORITL (from) 71 (& we traveled) 1T 11
(there) 110 (& from) 717 (to Samothracia) RPTNA0D (we went straight) 1370
(the city) N3 (to Neapolis) O*91EN3% (we came) ]I (after) X370 (the day) X275

(there) TN (& from) 1M 12
(is) T (which) 17 (to Phillipus) 9122525
(of Macedonia) 82177217 (the chief) XW7
(but) "7 (we were) 1™ (a colony) N‘:151P (& it is) TTONY
(notable) P (days) NS (city) N3 (in this) 7712 (in her) 712

(outside) T3 (of the Sabbath) NI (in the day) NIP'3 (& we departed) JPEI 13
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(the side) 7" (on) Sy (of the city) XD3*T17T (the gate) NYTN (from) 12
(was seen) NITTN1 (that there) 7207 (because) Son (of the river) N3
(& when) 721 (of prayer) X173 (a house) N2 (it) N7
(with) O (we) 1M (were speaking) ]‘55?3?3 (we sat) 120°
(there) 110 (were) "7 (who gathered) W27 (the women) W3

(of purple) XI127N (a merchant) N2 (one) X7 (& the woman) RPNIRY 14
(God) NTON (of) 712 (she was) M7 (who a worshipper) WO
(the city) N33 (Thayatira) NT"DIND (from) 71 (Ludia) iy (was) R (her name) 7110
(she was) P77 (& listening to) NYWI (our Lord) 1773 (her heart) 735 (opened) ITND (of this one) N7
(Paulus) o2 (said) N7 (what) D71

(of her house) 703 (& the children) "127 (she) “77 (was) N7 (& she immersed) N7 15
(of'us) 731 (she was) P77 (& begging) N°V2)
(that truly) DR (it is) W7 (that if) JN7T (& she was saying) NTNI
(in our Lord) 7713 (that I have believed) NI (you) 13N (are confident) ]‘L)‘Dﬁ
(she urged us) JNXDR (& much) 327 (in my house) *N"23 (yourselves) ]13'7 (lodge) 17 (come) M

(that when) T2 (& it was) X711 16
(of prayer) NaleHS (to the house) nab (we were going) 7!‘578
(had) N7 (who) N"NT (one) N7 (a girl) NOoY (with us) 12 (there met) D¥ID
(& was making) T2 (of divination) NIXSPT (a spirit) X717 (to her) 71
(great) NIIN™IO (a business) NNIND (for her masters) AR~ (she was) N7
(she had been) M7 (that divining) RSP (in the divination) X3P2

(she was) N7 (& coming) NNY 17
(& crying) WP (& after us) 17127 (Paulus) oe (after) 72
(men) NWIN (these) ]‘L)T[ (& she was saying) XN (she was) N7
(the Highest) 812" (of God) NTORT (are) 17N (servants) T2V
(of life) X777 (the way) RITN (to you) 7735 (& they are evangelizing) 173011

(many) RNIO (days) NN (she was) N7 (doing) XT3V (& thus) NIOT 18
(that) 7 (to spirit) Naimr) (to it) hir (& he said) NI (Paulus) o (& was angered) T"DNNNY
(in The Name) 7TW2 (you) =5 (I) RIX (command) P2
(that you shall come out) 1°P207 (The Messiah) XFT"W (of Yeshua) P17
(it came out) NP21 (in the moment) XAPW2 (& in it) 7737 (from her) 77312

(her masters) 71712 (they saw) 177 (& when) 72719
(the hope) X2 (from her) 7731 (it) i) (that departed) P27
(Paulus) oieb (they seized him) 17N (of their business) J1TNTNNT
(they brought) 11X (& they dragged) 17237 (& Shila) 8o
(to the marketplace) RPI? (them) TN

(to the magistrates) IO (them) 19N (& they presented) 12721 20
(& they were saying) "R (of the city) ¥N3*T17 (& to the chiefs) N
(it) 719 (are troubling) 1121 (men) NN (that these) 17717 (they were) 171
(they are) 1IN (that Jews) XT3 (because) S (our city) m:*'m'v

(those which) ]‘5‘}{ (customs) T (to us) 5 (& are preaching) 1772121 21
(& to do) TN (to receive) 193PM? (for us) 17 (are allowable) OB (that not) N7
(we are) 13T (that Romans) R¥317777 (because) Son

(then) 177 (upon them) ]TI‘L)SJ (were gathered) TWIDNN (great) RO (& crowds) X@1D1 22
(& they commanded) 1P (their garments) 137773 (tore) 170 (the magistrates) NIDIWON
(them) 793X (to scourge) 1173327

(much) *32 (them) 113N (they FINT scourged) 17723 (& when) 772123
(& they commanded) 1721 (prison) NT"ON (in the house) "3 (them) 11N (they cast) MR
(securely) D™RIYIT (them) 113N (to keep) M3 (the prison) NTON (of the house) N2 (the keeper) S

(he received) 93P (when) T2 (but) 1™ (he) 17 24
(them) 173X (shut up) W2 (he brought in) 7YX (order) RITP12 (this) 17
(of the prisoners) N"ON (of the house) N*27 (inner) XM (in the room) X122
(in the stocks) NTO3 (their feet) 17137 (& bound) ORI

(Paulus) 91918 (of the night) X997 (in the middle) TR 25
(& singing) 1"TT3W (they were) 17T (praying) 7‘53?3 (& Shila) xow
(& listening) TV (to God) NFTOND (were) 177
(the prisoners) N7°ON (to them) ]T{B (were) M7

(there was) W7 (great) N27 (a quaking) R (the stillness) Now (& from) 111 26
(of the prisoners) RT"ON (of the house) N2 (the foundation) NONNW (& was shaken) PTTNNY
(all of them) UHE‘D (the doors) XY (at once) XTI (& were opened) WTNDNNI
(were released) "IN (of all of them) 17T (& their chains) 137T"ONY
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(the keeper) T3 (was awakened) "WNNN (& when) 72727
(& he saw) N1 (of the prisoners) N0 (of the house) N°2
(of the house) 137 (the doors) NUAN (that were open) |T1NDT
(& sought) X&) (a sword) NIO2D (he took) 201 (of the prisoners) NTON
(thought) 9207 (because) Son (himself) T3 (to kill) 51!2?:'{
(the prisoners) N7°ON (they) ]1”5 (that had escaped) 12707 (he) X7

(loud) 827 (in a voice) XDP2 (Paulus) D191 (& he called him) 71 28
(anything) D (to yourself) TwDI? (do) T2 (not) N (to him) 719 (& he said) TN
(are) 130 (here) X277 (we all) ]E‘D'I (because) Son (of harm) @27

(the lamp) N3 (it) 77 (& he lit) T3R1 29
(& he fell) bon (trembling) 5N (while) T2 (& entered) b (& he jumped) T
(& of Shila) XD (of Paulus) 21907 (the feet) 171237 (before) SY

(& he said) T2N1 (outside) 737 (them) 1IN (& he brought out) PEXY 30
(is necessary)) N> (what?) X373 (my lord) *71 (to them 777{‘7 (he) X7
(that T may live) XFTNT (so) ™ (to be doing) TP (for me) )

(to him) bt (were) 10T (saying) "N (& they) 11317 31
(The Messiah) NIT"W13 (Yeshua) DI (in our Lord) 171232 (trust) 11°7
(& your household) T1*27 (you) NN (& you shall live) X171

(of The LORD GOD) 8™ (the word) N1 (with him) 71 (& they spoke) 10511 32
(of his house) 712 (the children) "12 (all of them) ]1”53 (& with) @

(in the night) ¥*593 (in it) 712 (in the hour) RAPWI (& in it) 7127133
(their wounds) T¥TT33 (from) T (them) 113N (he washed) TTON (he took) 737
(& the children) "321 (he) 777 (was immersed) 1Y (an hour) TP (& son of) 7121
(all of them) ]1”53 (of his house) 7173

(to his house) b (them) 11N (he brought up) PON (& he led) 9271 34
(he) 177 (did) N7 (& he rejoice) 1171 (a table) N2 (for them) NTIB (& he set) Q01
(of God) NN (in the faith) X373 (of his house) 7N"3 (& the children) *1231

(the magistrates) NXTDON (sent) 177 (dawn) NI (it was) X7 (& when) 72135
(that they should say) 117RI7T (of rods) N2W (the bearers) ‘L)PW 7
(men) N3N (these) 7211 (release) ™ (of the prison) X"ON (to the chief) 277

(of the prisoners) R'OR (of the house) N*2 (chief) 27 (heard) YW (& when) 7127 36
(to Paulus) oieh (the message) X212 (this) X777 (is) M7 (to him) 777 (he said) AN (he entered) Sy
(that you should be released) J17NWHT (so) TN (the magistrates) NIWTWON (they have sent) 177TWT
(in peace) NSWS (go) 127 (depart) D (& now) X

(they scourged us) 11731 (an offense) 1739 (without) X2 (Paulus) D112 (to him) 71 (said) 1N 37
(men) XIS (all) 7173 (of the world) NSY (1o the eye)
(prison) XOR (in the house) N3 (& they cast us) 117N (Romans) N7
(us) ]5 (are releasing?) 1°P21 (secretly) NPR™WOM (& now N
(they should release us) 133223 (should come) 1IN (they) 11377 (but) XN (for) 773 (no) ¥

(of rods) NI (the bearers) “OPY (& wemu‘vrm 38

(these) ]‘E‘ﬂ (words) Non (to the magistrates) RIDMION? (& they said) 17N

(they heard) W (& when) 727 (to them) ]TIL) (that were spoken) TINNRT
(they were afraid) it (they were) 1928 (that Romans) 7777

(to them) ]TTIDTI? (& they came) N1 39
(that they should go out) 112237 (of them) 17731 (& they sought) W21
(the city) RD3™T1 (from) 712 (to them) NTIB (& they should depart) 173027

(from) TR (they went out) Y923 (& when) 721 40
(they returned) oy (of prisoners) X"ON (the house) N2

(the brethren) NITRY (there) 1130 (& they saw) 1111 (Ludia) ¥*T15 (10) 712
(& they left) 32217 (them) 173N (& they comforted) ™2






